VSEOBECNA
ZDRAVOTNI POJISTOVNA
CESKE REPUBLIKY

A

Smlouva o cené zdravotnického
prostiredku
¢. 1/2025

uzaviena dohodou smluvnich stran v souladu
s § 1746 odst. 2
zakona €. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve
znéni pozdéjSich predpist
(dale jen ,obéansky zakonik").

Contract on price of medical
device
no. 1/2025

concluded by the contracting parties in
accordance with
Section 1746 Paragraph 2 of the Act No.
89/2012 Sb., the Civil Code, as amended
(hereinafter referred to as the “Civil Code”).

Smluvni strany:

Contracting parties:

Vseobecna zdravotni pojistovna Ceské
republiky

zfizena zakonem €. 551/1991 Sb., o
V&eobecné zdravotni pojistovné Ceské
republiky, ve znéni pozdéjsich predpisl

Vseobecna zdravotni pojistovna Ceské
republiky

Established by the Act No. 551/1991 Sb., on
V$eobecna zdravotni pojistovna Ceské
republiky, as amended

o With o
Sidlo: Orlicka 4/2020, 130 00 Praha registered Orlicka 4/2020, 130
3 S 00 Praha 3
office:
ICO: 41197518 ID No.: 41197518
Zastoupena: | Ing. Jiti Stérba, na zakladé Ee.presented Ing. Jiti Stérba, on the basis
povéreni y: of an authorization

(dale jen ,Pojistovna“) na strané jedné

(hereinafter referred to as the “Insurance
Company*) on one side

a and

Novocure GmbH Novocure GmbH
Neuhofstrasse 21, 6340 With Neuhofstrasse 21, 6340

Sidlo: Baar, Kanton Zug, Svycarska || registered Baar, Kanton Zug, Swiss
konfederace office at: Confederation

Zapsana: v obchodnim rejstfiku Registered: at the Commercial register of
kantonu Zug canton Zug

Registracni

Eioko: CHE-237.890.967 Register No.: | CHE-237.890.967

Zastoupena: Christoph Brackmann, Represented | Christoph Brackmann,
statutarni zastupce by: statutory representative

(dale jen ,,Vyrobce*) na strané druhé.

(hereinafter referred to as the “Manufacturer®)
on the other side.

uzaviraji

have entered

v souladu se zakonem ¢.48/1997 Sb., o
vefejném zdravotnim pojisténi a ozméné a
dopInéni nékterych souvisejicich zakonu, ve
znéni pozdéjSich predpist (dale jen ,zakon o
vefejném zdravotnim pojisténi“), dalSimi
souvisejicimi pravnimi predpisy tuto Smlouvu o

in accordance with Act No. 48/1997 Sb., on Public
Health Insurance and on Amendments to Certain
Related Acts, as amended (hereinafter referred to
as “Act on Public Health Insurance”), other
related legal regulations, into this Contract on




cené zdravotnického prostiedku (dale jen
~Smlouva“).

price of a medical device (hereinafter referred
to as the “Contract”).

_ Clanek .
Uéel Smiouvy

1. Ugelem této Smlouvy je pfispét k zajisténi
kvalitni a dostupné zdravotni péce pro
Pojisténce vramci finanénich moznosti
systému vefejného zdravotniho pojisténi,
fungovani systému zdravotnictvi a jeho
stability, a zajistit tak naplnéni zajmu na
racionalnim vynakladani prostfedku
vefejného zdravotniho pojisténi.

Article |
Purpose of the Contract

1. The purpose of this Contract is to contribute to
securing a high quality and available health care
for the Insured Persons within the financial
possibilities of the public health insurance
system, functioning of health care system and its
stability and therefore ensuring the fulfilling of the
priority of rational expenditure of the public health
insurance resources.

Clanek IL.
Definice pojmi

Pro ucely této Smlouvy se rozumi:

- Cenou cena pro konecného spotrebitele
(MFC), a zaroven vySe maximalni mozné
uhrady za Prostfedek (UHR1) za den, a to
véetné souvisejicich podplrnych sluzeb;
kdy v dlisledku ujednani stran o jeji vysi se
Pojisténec na Uhradé za Prostfedek
finanéné nijak nepodili. VySe Ceny je
obsazena v Pfiloze €. 1 Smlouvy;

- Pojisténcem osoba dle zakona o vefejném
zdravotnim pojisténi registrovana
u Pojistovny ke dni poskytnuti Prostfedku;

- Poskytovatelem poskytovatel zdravotnich
sluzeb, ktery je opravnén poskytovat terapii
Prostfedkem;

- Prostiedkem zdravotnicky prostfedek —
zvlast uctovany material specifikovany
Pfilohou €. 1 této Smlouvy, ktery je mozné
pouzit jak ambulantng, tak vramci
hospitalizace;

- Rozhodnym obdobim obdobi dohodnuté
Smlouvou v ¢lanku X. odst. 2, za které se
budou realizovat dohodnuta prava a
povinnosti smluvnich stran;

- Uhradovy katalog VZP — ZP ¢&iselnik VZP
— ZP (ZUM) vydavany Pojistovnou ve verzi
uréené vyhradné Poskytovateliim;

- Ustavem Statni ustav pro kontrolu 1&&iv;

Article Il.
Definitions

For the purposes of this Contract:

- Price shall mean the price for the end
consumer (Maximum Final Price, “MFC”) and
the maximum possible reimbursement for the
Product (Maximum Reimbursement by the
Health Insurance Company, “UHR1”) per
day, including related support services; as a
result of the agreement between the parties
on its amount, the Insured person shall not
contribute financially to the reimbursement for
the Product. The amount of the Price is
included in Annex No. 1 to the Contract.

- Insured person shall mean a person
registered with the Insurance Company in
accordance with the Act on Public Health
Insurance on the date of provision of the
Device;

- Provider shall mean health care provider
which is entitled to provide Device therapy;

- Decisive Period is the period agreed in
Article X, paragraph 2 of the Contract, during
which the agreed rights and obligations of the
contracting parties will be exercised;

- Device shall mean the medical device —
separately billed material specified in Annex
No. 1 to this Contract, which can be used both
for an outpatient care and during
hospitalization;

- Reimbursement Catalogue VZP — MD shall
mean the code list of VZP for medical device
(separately billable “ZUM”) reimbursement
issued by the Insurance Company in in a
version intended exclusively for Providers;

- Institute shall mean State Institute for Drug
Control;




Clanek IlI.
Piedmét Smiouvy

Pfedmétem této Smlouvy je zavazek Vyrobce
poskytovat Prostfedek, vcetn& souvisejicich
podplrnych sluzeb, na trhu v Ceské republice
tak, aby za podminek stanovenych touto
Smlouvou maximalni  Uhrada  Pojistovny
nepfesahla dohodnutou Cenu specifikovanou
Pfilohou €. 1 Smlouvy.

Article Il
Subject matter of the Contract

1. The subject matter of this Contract is the

Manufacturer's obligation to provide Device,
including related support services, to the
market in the Czech Republic so that
according to the conditions set by this
Contract the highest reimbursement of the
Insurance Company shall not exceed the
agreed Price specified in the Annex no. 1 to
the Contract.

Clanek IV.
Cena Prostredku

1. Smluvni strany se dohodly na Cené
Prostfedku, ktera je specifikovana Pfilohou
€. 1 této Smlouvy.

2. Smluvni strany shodné uvadéji, ze vyse
Ceny uvedena v Priloze €. 1 byla uréena
prepoétem z mény EUR na CZK podle
primérného kurzu zvefejnéného Ceskou
narodni bankou za obdobi 2. &tvrtleti 2025
(dale jen ,Rozhodny kurz“). Smluvni strany
se dohodly, Ze vzdy po 12 mésicich trvani
Rozhodného obdobi pfezkoumaji vysSi
prdmérného kurzu zvefejnéného Ceskou
narodni bankou za obdobi 2. Cctvrtleti
daného roku, v némz k tomuto pfezkoumani
dochazi (déle jen ,Dané obdobi“).
V pfipadé, Ze smluvni strany zjisti, Ze doSlo
ke zvySeni &i snizeni primérného kurzu
zvefejnéného Ceskou narodni bankou za
Dané obdobi oproti Rozhodnému kurzu o 15
% a vice, je kazda smluvni strana povinna
k vyzvé druhé smluvni strany uzavfit do 30
dnd od takové vyzvy dodatek k této
Smlouveé, kterym bude Cena Prostfedku
upravena tak, aby odpovidala priimérnému
kurzu zvefejnénému  Ceskou narodni
bankou za Dané obdobi.

Article V.
Device Price

1. The contracting parties agreed on the Device

Price, which is specified in the Annex No. 1 to
this Contract.

2. The contracting parties agree that the Price

specified in Annex No. 1 was determined by
converting from EUR to CZK according to the
average exchange rate published by the
Czech National Bank for the 2nd quarter of
2025 (hereinafter referred to as the "Decisive
Exchange Rate"). The contracting parties
agree that every 12 months of the Decisive
Period, they will review the average exchange
rate published by the Czech National Bank for
the 2nd quarter of the year in which the review
takes place (hereinafter referred to as the
"Reference Period"). If the Contracting
Parties find that the average exchange rate
published by the Czech National Bank for the
Reference Period has increased or
decreased by 15% or more compared to the
Decisive Exchange Rate, each contracting
party shall be obliged, at the request of the
other contracting party, to conclude an
amendment to this Contract within 30 days of
such a request, whereby the Device Price
shall be adjusted to correspond to the
average exchange rate published by the
Czech National Bank for the Given Period.

Clanek V.
Prava a povinnosti smluvnich stran

1. Vyrobce se zavazuje:

a. poskytovat Prostfedek na trhu v Ceské
republice tak, aby maximalni Uhrada
Prostfedku Pojistovnou nepresahla
Cenu  Prostfedku  specifikovanou
PfFilohou €. 1 Smlouvy;

b. zajistit dostupnost Prostfedku u
Poskytovateld tak, aby bylo mozné
uspokojit  poptavku po terapii

Article V.
Rights and obligations of the contracting
parties

1. The Manufacturer undertakes:

a. to provide the Device to the market in the
Czech Republic so that the highest
reimbursement of the Device by the
Insurance Company shall not exceed the
Device Price specified in the Annex no. 1 to
the Contract;

b. to ensure the availability of the Device for
the Provider so that it is possible to meet the




Prosttedkem ze strany Pojisténcu
s pfihlédnutim k dosavadni potiebé
terapie Prostfedkem v Ceské
republice. Za poru$eni tohoto odstavce
se nepovazuji pfipady, kdy Prostfedek
nebude dostupny po dobu 14 dnl
v dusledku neocekavaného vypadku
vyroby Prostfedku, prokaze-li Vyrobce,
Zze mu ve splnéni této povinnosti
docasné zabranila mimoradna
nepfedvidatelna a nepfekonatelna
pfekazka vznikla nezavisle na jeho viili;

c. neprodlené pisemné informovat
Pojistovnu o predpokladaném nebo
nastalém vypadku moznosti poskytovat
terapii Prostfedkem;

d. neprodlené informovat Pojistovnu o
pfevodu prav k Prostfedku na jinou
osobu, pfi¢emz je povinen zajistit, aby
doSlo k postoupeni Smlouvy mezi
Vyrobce jakozto postupitelem a novym
vyrobcem jako postupnikem, a to
nejpozdéji do 30 dnli ode dne pfevodu
prav k Prostfedku;

e. nejpozdéji do 30 dni informovat
Pojistovnu o jakékoli zméné ohlaseni
Prostfedku u Ustavu.

PojisStovna se zavazuje

a. ucCinit opatfeni ve vztahu k vnitinim
uctovacim systémam Pojistovny, ¢imz
se rozumi publikovani Ceny Prostfedku
v Uhradovém katalogu VZP — ZP (ve
verzi uréené vyhradné pro
Poskytovatele) tak, aby Prostfedek
Poskytovateli uhradila za podminek
stanovenych touto Smlouvou ve
sjednaném rozsahu, tj. maximalné do
vySe Ceny Prostfedku specifikované
Pfilohou €. 1 Smlouvy;

a. nepublikovat Cenu Prostfedku
v Uhradovém katalogu VZP — ZP ve
verzi vefejné dostupné na webovych
strankach Pojistovny.

Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipadé
zmény pravnich pfedpisud, ktera ma pfimo
povinny dopad na dohodnutou vysi Ceny
Prostfedku (zejména zmény sazby DPH
nebo jinych povinnych odvodud), uzaviou
pisemny dodatek ke Smlouvé zohledriujici
tuto zménu, a to do 30 dnl ode dne, kdy
kterdkoli ze smluvnich stran vyzve stranu
druhou Kk uzavieni takového dodatku.
Dodatkem bude kompenzovan dopad
pfislusnych zmén jiz od uc&innosti téchto
zmén, nebude-li stranami dohodnuto jinak.

demand of the Insured Persons for the
Device therapy while taking into
consideration the current need for the
Device therapy in the Czech Republic.
Cases where the Product is unavailable for
a period of 14 days due to an unexpected
interruption in the production of the Device
shall not be considered a breach of this
paragraph if the Manufacturer proves that
he was temporarily prevented from fulfilling
this obligation by an extraordinary,
unforeseeable, and insurmountable
obstacle arising independently of his will;

to immediately inform the Insurance
Company about expected or occurred
outage in the capability to provide Device
therapy;

to immediately inform the Insurance
Company of the transfer of the rights to the
Device to another person, and shall ensure
that the Contract is transferred from the
Manufacturer as assignor and the new
Manufacturer as an assignee, no later than
30 days from the date of transfer of the
rights to the Device;

to inform the Insurance Company about any
change in the notification of the Device with
the Institute within 30 days at the latest.

2. The Insurance Company undertakes

a.

to take measures in relation to the Insurance
Company's internal accounting systems,
which means publishing the Device Price in
the Reimbursement Catalogue VZP — MD
(in the version intended exclusively for the
Provider) so that it reimburses the Provider
for the Device under the terms and
conditions set forth in this Contract to the
agreed extent, i.e., up to the maximum
amount of the Device Price specified in
Annex No. 1 to the Contract;

not to publish the Device Price in the
Reimbursement Catalogue VZP — MD in the
version publicly available on the Insurance
Company's website.

3. The contracting parties agree that in the event
of any change in legal regulations that has a
directly mandatory impact on the agreed
Device Price (in particular a change in the VAT
rate or other mandatory changes), they shall
conclude a written amendment to the Contract
reflecting this change within 30 days of the date
on which either contracting party requests the
other party to conclude such an amendment.
The amendment shall compensate for the
impact of the relevant changes from the




4. Smluvni strany se zavazuji poskytovat si
vesSkerou soucinnost potfebnou k plnéni

effective date of such changes, unless

otherwise agreed by the parties.

zavazka ztéto Smlouvy a kplnéni | 4. The Contracting Parties undertake to provide
ujednaného ucelu Smiouvy. each other with all cooperation necessary for
the fulfilment of the obligations under this
Contract and for the fulfilment of the agreed

purpose of the Contract.

Clanek VL. Article VL.
Obchodni tajemstvi Trade secret

Vyrobce povazuje Cenu Prostfedku | The Manufacturer considers the Price of the

specifikovanou v Pfiloze €. 1 Smlouvy za své
obchodni tajemstvi ve smyslu § 504 ob&anského
zakoniku. SkuteCnosti oznaCené takto za
obchodni tajemstvi mohou byt zvefejnény i jinak
zpfistupnény jen s pfedchozim pisemnym
souhlasem Vyrobce nebo na zakladé
pravomocného rozhodnuti soudu &i jiného
spravniho organu, jimz bude stanoveno, zZe
skute€nosti oznacené Vyrobcem za obchodni
tajemstvi nenapliuji definici ve smyslu § 504
obCanského zakoniku. Vyrobce vyslovné
souhlasi s publikaci Ceny v Uhradovém katalogu
VZP — ZP dle €lanku V. odst. 2 pism. a. Smlouvy.
Publikaci Ceny dle pfedchozi véty nepovazuje
Vyrobce za poruSeni svého obchodniho
tajemstvi. PojiStovna bere na védomi, ze
Uhradovy katalog VZP — ZP je uréen vyhradné
smluvnim poskytovatelim zdravotnich sluzeb a
zpfistupnén jim v rozsahu nezbytném pro plnéni
jejich smluvniho vztahu s Pojistovnou. Vyrobce
bere na védomi, Zze Uhradovy katalog VZP — ZP
je zasilan zaméstnaneckym pojistovndm ve
smyslu zakona €. 280/1992 Sb., o resortnich,
oborovych, podnikovych a dalSich zdravotnich
pojistovnach, ve znéni pozdéjSich predpisu.
Vyrobce vyslovné prohlaSuje, Zze pfedani
Uhradového  katalogu VZP -  ZP
zameéstnaneckym pojiStovnam dle predchozi
véty nepovazuje za poruSeni svého obchodniho
tajemstvi.

Product specified in Annex No. 1 to the
Agreement to be its trade secret within the
meaning of Section 504 of the Civil Code.
Information designated as a trade secret may
only be disclosed or otherwise made available
with the prior written consent of the Manufacturer
or on the basis of a final decision by a court or
other administrative authority determining that the
information designated by the Manufacturer as a
trade secret does not meet the definition within
the meaning of Section 504 of the Civil Code. The
Manufacturer expressly agrees to the publication
of the Price in the Reimbursement Catalogue
VZP — MD pursuant to Article V, paragraph 2,
letter a) of the Contract. The Manufacturer does
not consider the publication of Price pursuant to
the previous sentence to be a violation of its trade
secrets. The Insurance Company acknowledges
that the VZP — MD Reimbursement Catalogue is
intended exclusively for contracted healthcare
providers and is made available to them only to
the extent necessary for the performance of their
contractual relationship with the Insurance
Company. The manufacturer acknowledges that
the VZP — MD Reimbursement Catalogue is sent
to the employee insurance companies in the
sense of the Act No. 280/1992 Coll., on
departmental, industrial, company, and other
health insurance companies, as amended. The
manufacturer expressly declares that it does not
consider the provision of the VZP - MD
Reimbursement  Catalogue to  employee
insurance companies in accordance with the
previous sentence to be a breach of its trade
secret.

Clanek VII.
Sankéni ujednani

1. Pro pfipad poruSeni povinnosti Vyrobce
zajistit postoupeni smlouvy pfi pfevodu prav
k Prostfedku na tfeti osobu dle &lanku V.
odst. 1 pism. d. Smlouvy, sjednavaji smluvni

Article VII.
Sanctions Clause

1.In the event of a breach of the Manufacturer’s
obligation to ensure the transfer of the Contract
when transferring rights to the Device to a third
party pursuant to Article V, paragraph 1, letter
d) of the Contract, the contracting parties agree




strany jednorazovou smluvni pokutu ve vysSi
500.000,- K¢&.

2. Pro pfipad poruseni informac¢ni povinnosti
Vyrobce dle ¢&lanku V. odst. 1 pism. e.

Smlouvy, sjednavaji  smluvni  strany
jednorazovou smluvni pokutu ve vysi
50.000,- K¢&.

3. Smluvni pokuta je splatna ve Ihuté 30 dn
ode dne dorueni pisemné vyzvy
k zaplaceni smluvni pokuty druhou smluvni
stranou, a to na bankovni uUCet uvedeny
v pisemné vyzvé.

4. Ujednanim o smluvni pokuté ani zaplacenim
smluvni pokuty neni dotéeno pravo druhé
smluvni strany na nahradu Skody.

on a one-time contractual penalty in the amount
of CZK 500,000.

2.In the event of a breach of the Manufacturer's
information obligation pursuant to Article V,
paragraph 1, letter e) of the Contract, the
contracting parties agree on a one-time
contractual penalty in the amount of CZK
50,000.

3.The contractual penalty is payable within 30
days of the date of delivery of a written request
for payment of the contractual penalty by the
other contracting party to the bank account
specified in the written request.

4.The agreement on the contractual penalty and
the payment of the contractual penalty shall not
affect the other contracting party's right to
compensation for damages.

Clanek VIIL.
Uverejnéni Smlouvy v registru smluv a
podani informace dle zakona o svobodném
pristupu k informacim

1. Smluvni strany jsou si pIné védomy zdkonné
povinnosti uvefejnit tuto Smlouvu dle
zdkona ¢€. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach ucinnosti nékterych smiuv,
uvefejiiovani téchto smluv a o registru
smluv (dale jen ,zakon o registru smluv"),
a to v&etné vSech pfipadnych dohod,
kterymi se tato Smlouva doplfiuje, méni,
nahrazuje nebo rusi. Uvefejnénim Smlouvy
dle tohoto d&lanku se rozumi vloZeni
elektronického obrazu textového obsahu
Smlouvy v otevieném a strojové Citelném
formatu a rovnéz metadat podle § 5 odst. 5
zakona o registru smluv do registru smluv.

2. Smluvni strany se zavazuiji:

a. elektronickou poStou prostfednictvim
kontaktnich osob prodiskutovat s druhou
smluvni stranou spravnost obsahu
zvefejfiovanych dokument pred
zaslanim datové zpravy spravci registru
smluv s elektronickym obrazem textového
obsahu Smlouvy spole¢né s povinnymi
metadaty po znecitelnéni udaju, které maji
byt vylou€eny ze zvefejnéni;

b. informovat druhou smluvni stranu o
jakychkoli dalSich podanich uc&inénych
vuci registru smluv z vlastni iniciativy nebo
k vyzvé spravce registru smluv ¢i vUci
dalsim subjektim statni spravy v
souvislosti se zvefejnénim Smlouvy v

Atrticle VIII.
Publication of the Contract in the Contract
Register
and submitting information in accordance
with the Freedom of Information Act

1. The contracting parties are fully aware of the
legal obligation to publish this Contract according
to the Act No. 340/2015 Sb., on Specific
Conditions of Some Contracts Becoming
Effective, Publishing of These Contracts and on
the Contract Register (hereinafter referred to as
the "Act on the Register of Contracts"),
including all possible agreements that would
supplement, amend, replace or repeal this
Contract. Publishing the Contract according to
this article shall mean insertion of an electronic
image of the textual content of the Contract in an
open and machine-readable format and including
the metadata into the contract register, according
to the Section 5 Paragraph 5 of the Act on the
Register of Contracts.

2. The contracting parties undertake:

a. to discuss with the other party, by e-mail via
contact persons, the accuracy of the content
of published documents before sending a
data message to the administrator of the
register of contracts with an electronic image
of the textual content of the Contract together
with mandatory metadata after making the
data to be excluded from publication illegible;

b. to inform, in advance, the other party of any
further submissions made to the register of
contracts on its own initiative or at the request
of the administrator of the contract register or
to other state administration entities in
connection with the publication of the




3.

a.

registru smluv pfed ucinénim takového
podani;

dodrzovat timto c¢lankem zakotvené
postupy souvisejici se zvefejnénim
Smlouvy v registru smluv i v pfipadé
uzavieni jakychkoli dalSich dohod, kterymi
se tato Smlouva bude pfipadné doplfiovat,
ménit, nahrazovat nebo rusit.

Pojistovna se zavazuije:

zabezpecit uverejnéni Smlouvy v registru
smluv v rozsahu modifikovaném s
ohledem na obchodni tajemstvi dle této
Smlouvy a dal$i udaje, které maji byt ze
zverejnéni vylouceny, nejpozdéji do 15
dnd od uzavieni Smlouvy, a to pouze ve
verzi pfedem pisemné schvalené
Vyrobcem (formou e-mailové
korespondence prostfednictvim
kontaktnich osob);

neprodlené predat Vyrobci potvrzeni
spravce registru smluv ve smyslu § 5 odst.
4 z&kona o registru smluv, paklize
Vyrobce nebude vyrozumén pfimo
spravcem registru smluv na zakladé
zadani automatické notifikace uvefejnéni
Vyrobci pfi odeslani smlouvy k uvefejnéni.

Vyrobce se zavazuje v pfipadé nesplnéni
povinnosti Pojistovnou dle odstavce 3 pism.
a. tohoto C&lanku pfistoupit ke zvefejnéni
Smlouvy v registru smluv v rozsahu
modifikovaném s ohledem na obchodni
tajemstvi dle této Smlouvy a dalSi Udaje,
které maji byt ze zvefejnéni vylouceny, tak,
aby byla zachovana Ihuta dle § 5 odst. 2
zakona o registru smluv. V takovém pfipadé
pak neprodlené predat PojiStovné potvrzeni
spravce registru smluv ve smyslu § 5 odst. 4
zdkona o registru smluv, paklize PojiStovna
nebude vyrozuména pfimo spravcem
registru smluv na zakladé zadani
automatické notifikace uvefejnéni Pojistovné
pfi odeslani smlouvy k uverejnéni.

Kazda smluvni strana se zavazuje
bezodkladné, nejpozdéji vSak do 3 dnl od
obdrzeni notifikace spravce registru o
uvefejnéni  Smlouvy, provést kontrolu
fadného uvefejnéni a v pfipadé zjisténi
nesouladu smluvni stranu, ktera zvefejnéni
provedla, ihned informovat a zajistit
veskerou soudinnost k napravé.

Smluvni strany prohladuji, Ze se dohodly na
vSech Castech Smlouvy, které budou pro
ucely jejiho uvefejnéni prostfednictvim

Contract in the register of contracts before
making such a submission;

c. to comply with the procedures laid down in
this Article related to the publication of the
Contract in the register of contracts, even in
the event of the conclusion of any other
agreements by which this Contract may be
supplemented, amended, replaced or
terminated.

3. The Insurance Company undertakes:

a. to ensure the publication of the Contract in
the register of contracts, as modified with
regard to business secrets under this
Contract and other data to be excluded from
publication, no later than 15 days from the
conclusion of the Contract and only in a
version approved in advance in writing by the
Manufacturer (in the form of e-mail
correspondence via contact persons);

b. toimmediately submit to the Manufacturer the
confirmation of the administrator of the
register of contracts in the sense of § 5
paragraph 4 of the Act on the Register of
Contracts, if the Manufacturer is not notified
directly by the administrator of the register of
contracts on the basis of automatic
notification of publication to the Manufacturer
when sending the contract for publication.

4. The Manufacturer undertakes in the event of
non-fulfilment of obligations by the Insurance
Company pursuant to paragraph 3 letter a. of
this Article to proceed to the publication of the
Contract in the register of contracts, as
modified with regard to trade secrets under this
Contract and other data to be excluded from
publication, so as to maintain the deadline
under Section 5 Paragraph 2 of the Contract
Register Act. In such a case the
Manufacturer shall immediately submit the
confirmation of the administrator of the register
of contracts in the sense of Section 5
Paragraph 4 of the Contract Register Act to the
Insurance Company, if the Insurance Company
is not notified directly by the administrator of the
register of contracts on the basis of
automatic notification of publication to the
Insurance Company.

5. Each contracting party undertakes to review
the proper publication without delay, but no
later than within 3 days of receiving the registry
administrator's notification of the publication of
the Contract, and if any discrepancies are
found, to immediately inform the contracting
party which made the publication and ensure all
corrective cooperation.




registru smluv, které spliuji vyjimky z
uvefejnéni upravené v zakoné o registru
smluv a které budou znecitelnény, a to pfed
uzavienim této Smlouvy.

Vyrobce dale prohlasuje, Ze si je plné védom
skuteCnosti, ze PqojiStovna patfi mezi
subjekty, které jsou povinny poskytnout
informace na zakladé zadosti dle zakona ¢.
106/1999 Sb. o svobodném pfistupu

k informacim (dale jen ,zdkon o
svobodném pfistupu k informacim®).
Smluvni strany vyslovné& prohlasuji, zZe

jakékoli zvefejnéni informaci, k némuz je
Pojistovna povinna dle zakona o svobodném
pFistupu k informacim, nepfedstavuje
poruseni Smlouvy a nelze jej pfiCitat
Pojistovné k tizi.

6. The contracting parties declare that they have
agreed on all parts of the Contract that will be
published in the contract register, that meet the
exceptions to publication set out in the Contract
Register Act, and that will be redacted before
the conclusion of this Contract.

7. The Manufacturer further declares that it is fully
aware of the fact that the Insurance Company
belongs among the entities which are obliged
to submit information on the basis of a request
in accordance with the Act No. 106/1999 Sb. on
Free Access to Information (hereinafter as the
‘Freedom of Information Act’). The
contracting parties expressly declare that any
disclosure of information to which the
Insurance Company is obliged under the
Freedom of Information Act does not constitute
a breach of the Contract.

Clanek IX.
Dorucovani; Kontaktni osoby

Smluvni strany se dohodly, nestanovi-li tato
Smlouva jinak, Ze si veSkeré pisemnosti
budou doru€ovat na adresu svého sidla
uvedeného v zahlavi této Smlouvy nebo
elektronickou postou ¢&i na jinou adresu pro

doruCovani, ktera bude druhé strané
pisemné oznamena s dostateCnym
pfedstihem, pokud to wvyplyva ztéto

Smlouvy nebo z ujednéni smluvnich stran.

Pisemnost je doru€ena okamzikem, kdy
druhé strané pisemnost dosla. Pisemnost
adresovana se povazuje za dorucenou
rovnéz okamzikem, kdy ji adresat odmitne
pfevzit nebo jakymkoliv zpusobem védomé
zmairi jeji dojiti. Ma se za to, Zze pisemnost
odeslana s vyuzitim  provozovatele
postovnich sluzeb a dosla, dosla ftreti
pracovni den po odeslani, byla-li v3ak
odeslana na adresu v jiném statu, pak
patnacty pracovni den po odeslani, atoiv
pfipadé, Ze adreséat dojiti zasilky védomeé
zmail.

Nestanovi-li tato Smlouva ¢i nevyplyva-li
néco jiného z dohody smluvnich stran, je
vesSkera komunikace v souvislosti s touto
Smlouvou vedena prostfednictvim e-
mailové komunikace kontaktnich osob.

Kontaktnimi osobami jsou:

a. Za Pojistovnu: I lEGzGzG_.

Article IX.
Delivery; Contact persons

1. The contract parties agreed, that unless
provided otherwise in this Contract, all documents
shall be delivered to the address of their
registered office stated in the header of the
Contract or by electronic mail or to another
address given to the other party in writing in
sufficient time, if it arises from this Contract or
arrangements between the contracting parties.

2. A document is delivered at the moment when it
is received by the other party. A document
addressed to a specific recipient is also
considered delivered at the moment when the
recipient refuses to accept it or knowingly
prevents its delivery in any way. A document sent
using a postal service provider and received is
deemed to have been delivered on the third
working day after dispatch, but if it was sent to an
address in another country, then on the fifteenth
working day after dispatch, even if the addressee
knowingly prevented its delivery.

3. Unless this Contract stipulates or unless
otherwise stipulated in the agreement of the
contracting parties, all communication in
connection with this Contract shall be conducted
by e-mail communication of contact persons.

4. The contact persons shall be:

a. For the Insurance Company: | I

b. For the Manufacturer: | GG




E-mail pro ucely notifikace spravcem
registru smluv o uvefejnéni Smlouvy:

a. Za Pojistovnu:
zdravotnicke.prostredky@vzp.cz

b. Za Vyrobce:
Smluvni strany se zavazuji, ze bez
zbyteného odkladu oznami zmény

kontaktnich udajl, a to pisemné na e-
mailové adresy kontaktnich osob. Druha
smluvni strana je povinna bez zbyte¢ného
odkladu potvrdit, Ze zménu kontaktnich
Udaju bere na védomi, pficemz zména je
vuéi ni  aginna okamzikem takového
potvrzeni. Smluvni  strany  shodné
prohlasuji, Ze zména kontaktnich udaji neni
zménou této Smiouvy.

5. E-mail for the purpose of notification by the
contract registry administrator about publishing
the Contract:

a. For the Insurance Company:
zdravotnicke.prostredky@vzp.cz
b. For the Manufacturer:

6. The contracting parties undertake to notify
changes of contact details without undue delay, in
writing to the e-mail addresses of the contact
persons. The other party is obliged to confirm
without undue delay that it takes note of the
change in contact details, and the change is
effective against it at the time of such
confirmation. The contracting parties mutually
declare that the change of contact details is not a
change of this Contract.

Clanek X.
Doba trvani Smlouvy a jeji ukonceni

Smlouva se uzavira na dobu neurcitou.

Smluvni strany prohladuji a Ccini timto
nespornym, ze prava a povinnosti z této
Smlouvy budou mezi smluvnimi stranami
realizovany po celou dobu ftrvani
Rozhodného obdobi, tj. od 1. 10. 2025 do
konce doby trvani Smlouvy. Povinnosti
smluvnich stran, k jejichZ realizaci prozatim
nedos$lo v dusledku neucinnosti Smiouvy,
smluvni strany spini v nejbliz§im terminu dle
smluvnich ujednani této Smiouvy.

Smluvni strany se dohodly, ze tuto Smlouvu
nelze vypovédét v prvnich tfech (3) letech
trvani Rozhodného obdobi, poté mohou
Smlouvu vypovédét bez uvedeni duavodu
s vypovédni dobou 6 mésicu, ktera zapocne
bézet prvnim dnem kalendafniho mésice
bezprostfedné nasledujiciho po doruceni
pisemné vypovédi druhé smluvni strané a
skonéi k poslednimu dni  pfislusného
mésice.

Article X.
Duration and Termination

1. The Contract is concluded for an indefinite
period.

2. The contracting parties declare and hereby
make it undisputed that the rights and obligations
under this Agreement shall be exercised between
the contracting parties throughout the entire
duration of the Decisive Period, i.e. from October
1, 2025, until the end of the term of the Contract.
The obligations of the contracting parties that
have not yet been fulflled due to the
ineffectiveness of the Contract shall be fulfilled by
the contracting parties at the earliest possible
date in accordance with the contractual
provisions of this Contract.

3. The Parties agree that this Contract cannot be
terminated during the first three (3) years of the
Decisive Period, after which they may terminate
the Contract without giving any reason with a
notice period of 6 months, which shall commence
on the first day of the calendar month immediately
following the delivery of written notice to the other
contracting party and shall end on the last day of
the relevant month.

Clanek XI.
Ostatni ujednani

Tato Smlouva se vztahuje na vSechny
pfipady terapie Prostfedkem v Ceské
republice.

Pravni vztahy mezi smluvnimi stranami se
fidi Ceskym pravnim Fadem, ve vécech
neupravenych pravnimi predpisy
upravujicimi vefejné zdravotni pojisténi a
touto  Smlouvou, se Fidi ob&anskym

Article XI.
Other provisions

1. This Contract applies to all cases of Device
therapy in the Czech Republic.

2. The legal relations between the contracting
parties are governed by the Czech Law,
matters not regulated by legal regulations
governing public health insurance and this




zakonikem a dalSimi pfisluSnymi pravnimi
pfedpisy.

Smiluvni strany se timto zavazuji, Zze
vynalozi veSkeré rozumné usili k urovnani
vSech spor( z této Smlouvy smirnou cestou.
Pokud smluvni strany nevyfeSi spor
smirnou cestou, bude takovy spor véetné
otazek platnosti, vykladu, vyporadani Cci
ukonéeni prav vzniklych ztéto Smilouvy
feSen vécné prislusnym Ceskym soudem.
Pro takovy pfipad strany sjednavaji mistni
prislusnost Obvodniho soudu pro Prahu 3,
je-li dana v konkrétnim pfipadé vécna
prislusnost okresniho soudu a Méstského
soudu v Praze, je-li dana v konkrétnim
pfipadé vécna pfisluSnost krajského soudu.

Pokud by jednotlivd ustanoveni této
Smlouvy byla zcela ¢&i ¢asteéné neplatna
nebo neproveditelna, nebude tim dotéena
platnost ¢i proveditelnost zbyvajicich
ustanoveni. Namisto neplatného
ustanoveni bude platit za dohodnuté takové
platné ustanoveni, které nejblize odpovida
smyslu a ucelu neplatného ustanoveni.
Pokud by se v dasledku zmény pravnich
predpisl nebo z jinych dlvodu stala néktera
ujednani této Smlouvy v budoucnosti
neplatnymi nebo neucinnymi, budou tato
ustanoveni uvedena do souladu s pravnimi
normami a ucastnici prohlasuji, Ze Smlouva
je ve zbyvajicich ustanovenich platna,
neodporuje-li to jejimu u€elu nebo nejedna-
li se o ustanoveni, ktera oddélit nelze.

Contract shall be governed by the Civil Code
and other relevant legal regulations.

3. The contracting parties hereby undertake to
make every reasonable effort to settle all
disputes under this Contract amicably. If the
contracting parties fail to settle the dispute
amicably, such dispute, including questions of
validity, interpretation, settlement or
termination of the rights arising from this
Contract, shall be settled by the competent
Czech court. In such a case, the parties agree
on the territorial jurisdiction of the District
Court for Prague 3 if the subject-matter
jurisdiction of a district court is given and the
Municipal Court in Prague if the subject-
matter jurisdiction of a regional court is given
in a particular case.

4. Should any individual provision of this
Contract be invalid or impracticable in whole
or in part, this shall not affect the validity or
enforceability of the remaining provisions.
Instead of an invalid provision, the valid
provision that corresponds most closely to the
meaning and purpose of the invalid provision
will apply as concluded. Should any provision
of this Contract become invalid or ineffective
in the future as a result of a change in law or
for other reasons, these provisions will be
amended to comply with legal norms and the
parties declare that the Contract is valid in the
remaining provisions, unless it contradicts its
purpose or unless they are provisions which
cannot be separated.

Clanek XIL.
Zavérecna ustanoveni

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem
podpisu posledni smluvni stranou a
uCinnosti dnem, ve kterém doSlo ke
zvefejnéni Smlouvy v registru smiuv.

Tato Smlouva mize byt ménéna nebo
doplfiovana pouze formou pisemného
Cislovaného dodatku podepsaného na
znameni souhlasu obé&ma smluvnimi
stranami.

Smlouva je vyhotovena ve dvou (2)
stejnopisech, z nichz kazda smluvni strana
obdrzi jedno (1) vyhotoveni.

Tato Smlouva je vyhotovena v &eském a
anglickém jazyce. V pfipadé rozporu mezi
jazykovymi verzemi ma prednost Ceské
znéni.

Smluvni strany si pfed podpisem tuto
Smlouvu fadné preCetly a svlj souhlas

Article XII.
Final Provisions

1. This Contract shall become valid on the date of
its signature by the last contracting party and it
shall become effective from the day on which the
Contract was published in the contract register.

2. This Contract may only be amended or
supplemented in the form of a written and
numbered amendment signed as a sign of
approval by both contracting parties.

3. The Contract is made in two (2) counterparts of
which each contracting party will receive one (1)

copy.

4. This Contract is drawn up in Czech and
English. In the event of any discrepancy between
the language versions, the Czech version shall
prevail.

5. The contracting parties have duly read this
Contract before signing and confirm their consent
to the content of individual provisions of this




s obsahem jednotlivych ustanoveni této | Contract by the signatures of their
Smlouvy stvrzuji podpisem svych zastupcl. | representatives.

6. Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou | 6. The following annexes are an integral part of
nasledujici pfilohy: this Contract:

Pfiloha €. 1 - Specifikace Prostfedku a vySe | Annex no. 1 - Device Specification and Price

Ceny amount
V Praze dne 4.12.2025 In Baar on 24.11.2025
Za Pojistovnu: On behalf of the Manufacturer:

Ing. Jifi Stérba, na zakladé povéfeni Christoph Brackmann, statutory representative






